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Алланязов Р.Б. 

 
Исследование существующих программ машинного перевода с английского 

на каракалпакский язык 
 

В данной статье рассматриваются особенности и проблемы машинного перевода с английского языка на 

каракалпакский. Исследование направлено на анализ существующих программ машинного перевода, включая 

статистические, нейросетевые и гибридные методы, с акцентом на их применимость к агглютинативной 

структуре каракалпакского языка. Оцениваются качества перевода, типичные ошибки, вызванные 

грамматическими, лексическими и синтаксическими различиями между языками.  

Ключевые слова: машинный перевод, каракалпакский язык, нейронные сети, низкоресурсные языки, 

оценка качества перевода. 

 

Введение 

Развитие машинного перевода и его 

современную картину можно представить себе как 

диалектическое взаимодействие, борьбу двух 

основных направлений, двух главных подходов к 

проблеме. Эти два подхода определяются тем, что 

берется в основу системы описания входного языка 

для конечной цели перехода к выходному 

естественному языку в условиях сохранения 

содержания, смысла переводимого текста[1]. 

Начались исследования в области определения 

оптимальной структуры автоматических словарей в 

системе машинного перевода, в данное время 

ведутся работы по практической реализации 

машинного перевода с английского языка на 

каракалпакский язык, каракалпакский и обратно. На 

сегодняшний день имеются несколько системы 

машинного перевода по направлению с английского 

на каракалпакский язык. 

Системы электронного перевода  

Машинный перевод с английского на 

каракалпакский язык является относительно 

молодой областью исследований. Первые работы в 

этой области были опубликованы в начале 2000-х 

годов. Одним из первых подходов к машинному 

переводу с английского на каракалпакский язык был 

основан на использовании статистических методов. 

В этом подходе перевод осуществлялся на основе 

вероятностного распределения пар слов в двух 

языках. Для обучения модели использовались 

параллельные корпусы текстов, состоящие из 

предложений, переведенных с одного языка на 

другой. 

При компьютерном переводе специальная 

программа выполняет синтаксический анализ 

исходного текста, текст делится на предложения, 

предложения – на слова. Далее, определяется 

структура каждого предложения, после чего данная 

структура преобразуется в структуру предложения 

конечного языка. Но естественно, не всегда можно 

правильно определить, как построено предложение. 

Часто в тексте подразумевается некая мысль, которая 

должна быть понятна носителю языка, но которую 

программа просто не сможет уловить. Эти и другие 

обстоятельства препятствуют созданию полностью 

автоматизированной системы перевода текстов [2].  

В последние годы в машинном переводе с 

английского на каракалпакский язык стали             

применяться более сложные методы, основанные на 

нейронных сетях. В этом подходе перевод            

осуществляется на основе обучения нейрон-ной сети 

на наборе данных из параллельных текстов. 

Система электронного перевода           from-to-

uz веб сайт (узбекско-каракалпакская версия 

машинного перевода) а также версия переводчика в 

телеграмме fromToUzBot позволяет получать 

переводы текстов не только с узбекского на 

каракалпакский язык но также с английского на 

каракалпакский, с русского на каракалпакский и 

наоборот, с соблюдением правил грамматики и 

морфологии. Данный переводчик основан на 

статистических или нейронных методах и 

показывают удовлетворительные результаты на 

простых текстах. 

Один из подходов к машинному переводу с 

английского на каракалпакский язык был основан на 

использовании статистических методов. В этом 

подходе перевод осуществлялся на основе 

вероятностного распределения пар слов в двух 

языках. Для обучения моделей параллельные 

корпуса текстов, состоящих из предложений, 

переведенных с одного языка на другой. 

 
Рис. 1.1. Внешний вид программы from-to-uz 

 

Для обучения модели машинного перевода 

используются методы машинного обучения. В 

переводчике From-to.uz была использована 

нейронная сеть. Нейронная сеть – это тип 
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искусственного интеллекта, который может учиться 

на данных. 

Нейронная сеть для переводчика From-to.uz 

обучалась на наборе данных из параллельных 

предложений. В процессе обучения нейронная сеть 

училась распознавать закономерности в языке, 

которые позволяют переводить предложения с 

одного языка на другой. 

Следующий электронная версия машииного 

перевода с английского на каракалпакский язык 

программа Apertium — бесплатная платформа 

машинного перевода с открытым исходным кодом, 

поддерживающая множество языков, включая 

несколько тюркских языков. Тюркский проект 

Apertium: В рамках Apertium ведется 

целенаправленная работа,     посвященная тюркским 

языкам. Их цель — создать многоцелевые 

инструменты для различных тюркских языков для 

таких задач, как морфологический анализ, генерация 

и машинный перевод. Морфологический анализ: 

Apertium может анализировать тюркский текст, 

разбивая слова на их основы и аффиксы, что может 

быть полезно для таких задач, как маркировка частей 

речи и стемминг. 

Машинный перевод (ограниченно). Хотя 

Apertium и не является основной задачей, его можно 

использовать для базового машинного перевода 

между некоторыми тюркскими языками и другими 

поддерживаемыми языками. 

 Apertium — это проект с открытым исходным 

кодом, и ресурсы для конкретных тюркских языков 

могут различаться на стадиях разработки [3]. 

 
Рис. 1.2. Внешний вид программы Apertium 

Turkic 

 

Данная программа находится на стадий 

разработки для каракалпакского языка.  

LUGAT.UZ – это набор электронных словарей и 

инструментов для перевода, доступных как онлайн, 

так и для офлайн-использования на компьютерах и 

мобильных устройствах. 

 
Рисунок 1.3. Внешний вид программы lugat.uz 

 

LUGAT.UZ предлагает широкий выбор 

словарей, включая русско-узбекский, узбекско-

русский, каракалпакско-русско-узбекский, англо-

узбекский, узбекско-английский и другие.   

LUGAT.UZ позволяет переводить слова, фразы и 

тексты между поддерживаемыми языками. 

Следующая программа переводов Glosbe — 

универсальная международная кроссплатформенная 

система для создания онлайн-словарей и 

переводчиков, работающая как на всех компьютерах, 

так и в виде мобильного приложения с автономным 

просмотром на всех смартфонах, независимо от 

управляющих операционных систем. Это 

многофункциональный многоязычный словарь и 

тезаурус (то есть словарь, в котором указаны 

семантические отношения между лексическими 

единицами). 

Большинство словарей являются моно или 

двуязычными. Многоязычность же, скажем, 

позволяет увидеть, как представлено и переведено то 

или иное слово в других языках. В отличие от 

толкового словаря, тезаурус позволяет выявить 

смысл не только с помощью определения, но и 

посредством соотнесения слова с другими 

понятиями и их группами, благодаря чему может 

использоваться для наполнения баз знаний систем 

искусственного интеллекта[4]. 

В словаре Glosbe имеется своя память или 

накопитель переводов или, иначе говоря, база 

параллельных текстов. По сути, это огромная 

коллекция переведённых предложений, 

позволяющая пользователям ознакомиться с 

всевозможными примерами словоупотреблений. 

 
Рис. 1.4. Внешний вид программы ru.glosbe.com 
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Рис. 1.5. Внешний вид программы ru.glosbe.com 

 

В данной программе имеется ограниченный 

перевод с английского на каракалпакский язык а 

также с немецкого на каракалпакский язык, но 

имеется возможность самому добавлять в базу 

данных перевод и улучшать программу перевода.  

В Glosbe имеется свой машинный переводчик, 

основанный на нейросети MarianNMT от 

Майкрософт Translator и No Language Left Behind 

(NLLB) от Facebook c открытым исходным кодом. 

Если использовать смартфон, то можно попросту 

надиктовать то, что необходимо перевести. Если 

зайти с компьютера — можно загружать файлы 

документов для перевода. Переводчик может быть 

использован, например, в средствах интеграции 

программных интерфейсов приложений (API) [5].  

Системы машинного перевода, которые можно 

классифицировать по различным параметрам. По 

количеству привлекаемых языковых пар, по 

тематике а также по лингвистическому принципу[6]. 

 

Таблица 1.1. 

Сравнение переводчиков, работающих с 

каракалпакским языком 
Наименов

ание 

перевод-

чика  

Языковые 

направле-

ния  

Ско-

рость 

пере-

вода 

текс-та 

Нали-

чие 

тематич

еских 

словаре

й  

Количест

во симво-

лов 

переводи

мых за 

раз 

from-to-

uz 

Английски

й-

каракалпа

кский и 

обратно, 

русско-

каракалпа

кский и об-

рано,узбек

ско-

карака-

лпакский и 

обратно 

Быстра

я  

5 

различн

ых 

тема-

тик 

перевод

а  

100 

turkic.aper

tium  

Английски

й-

каракалпа

кский , 

русско-

каракалпа

кский, 

низ-

кая  

отсуст-

вует 

отсуст-

вует 

узбекско-

каракалпа

кский и 

обратно 

LUGAT.

UZ 

Каракалпа

кский- 

узбекский  

низкая отсуст-

вует 

отсуст-

вует 

 

ru.glosbe.

com 

Английски

й-

каракалпа

кский 

Низкая  огранич

енный 

перевод 

ограниче

нный 

перевод 

 

Данные из этой таблицы англо-каракалпакский 

перевод и обратно реализован в различный 

программах. У некоторых программ отсутствует 

описание использованных методов в разработке 

переводчиков. C недавних пор начали появляться 

онлайн словари в телеграмме такие как Awdarma bot 

, from to uz. Как мы видим работа ведется в этом 

направление, но очень медленно, так как нужны 

больше специалистов в области лингвистики и 

программирования. Так как предстоит больше 

сделать развитию и внедрению автоматического 

перевода с/на каракалпакский язык, так как 

потребности людей проживающих на территории 

Республики Каракалпакстан в этом огромны 

сохранения своего родного языка. 

Заключение 

Проведённое исследование позволило 

проанализировать текущее состояние машинного 

перевода с английского на каракалпакский язык, 

выявить ключевые проблемы и оценить 

эффективность существующих систем, таких как 

from-to-uz, Apertium, LUGAT.UZ и Glosbe. 

Несмотря на прогресс в области нейросетевых и 

гибридных методов, перевод на каракалпакский язык 

остаётся сложной задачей из-за агглютинативной 

структуры языка, ограниченности лингвистических 

ресурсов и недостаточного количества параллельных 

корпусов. 

Наибольшую эффективность демонстриру ют 

системы, использующие нейронные сети (например, 

from-to-uz), однако их качество во многом зависит от 

объёма обучающих данных. Проекты с открытым 

исходным кодом, такие как Apertium, обладают       

потенциалом для развития, но требуют доработки 

для каракалпакского языка.     

Словарные платформы (LUGAT.UZ, Glosbe) 

полезны для перевода отдельных слов и фраз, но не 

обеспечивают полноценного контекстного перевода. 

Для дальнейшего развития машинного перевода 

на каракалпакский язык необходимо: 

1. Расширять параллельные корпуса текстов и 

словарные базы. 

2. Адаптировать современные языковые 

модели (например, трансформеры) с учётом 

морфологических особенностей языка. 

3. Активнее вовлекать лингвистов и 

программистов в совместную работу над 

улучшением существующих систем. 
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Учитывая растущую потребность в цифровых 

инструментах для каракалпакского языка, данное 

направление исследований требует дополнительного 

внимания и поддержки со стороны научного 

сообщества и государства. Реализация этих шагов 

позволит  значительно повысить качество 

машинного перевода и расширить его применение в 

образовании, культуре и повседневной 

коммуникации.  
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